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Abstract 

In the fourth volume of Hafez-e Abru’s Majmaʿ al-tawarikh, titled 
Zobdat al-tawarikh-e Baysonghori, under the events of the year 825 
AH, a journey is mentioned that the ambassadors of Shahrokh Timur’s 

court took to the land of Khitai and the city of Khanbaliq. One of them 
was Khwajah Ghiyath al-Din Naqqash, the ambassador of Baysonghor 

Mirza Timuri, the ruler of Herat, whose travelogue’s “content and 
substance” Hafez-e Abru has quoted in his history. Considering that 
this journey took place during the Timurid period—simultaneous with 

the Ming dynasty—and to “Khitai,” numerous Chinese words and 
terms have been used in it. Several corrections have been made to the 

text of Zobdat al-tawarikh, as well as to this travelogue, including the 
edition by Seyyed Kamal Haj Seyyed Javadi, which is the most 
important correction of this text in Iran and the reference point for 

researchers. However, in the correction of some Chinese words in this 
text, errors have occurred, which have been corrected in the present 

study by referring to the oldest manuscripts of this text, including the 
manuscript preserved in the Malek Library—copied in 830 AH, which 
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the authors believe to be the “fair copy” and equivalent to the original 

version of this text, and which previous correctors did not properly 
utilize in their correction. This research addresses the errors of the 

previous correctors, resulting from the handwriting style of the 
manuscripts, syntactic errors in the Persian translation of Chinese 
terms, mentioning the Chinese form of the names of several cities 

mentioned in the travelogue that have a different form in Persian 
pronunciation, as well as the etymology and examination of the 

Chinese pronunciation of several words. 
 

1. Introduction 

One of the prominent historical works of the ninth Islamic century 
(Hijri) is Majmaʿ al-tawarikh. This book was authored by Abd Allah 

ibn Lotf Allah ibn Abd al-Rashid, known as Hafiz-e Abru. Hafiz-e 
Abru designated the fourth volume of his book as Zobdat al-tawarikh 
Baysonghori, which encompasses events from the year 736 to 830 

AH. In the description of events and circumstances of the year 825 
AH, he mentions a particular journey undertaken by envoys of the 

Timurid Shahrokh’s court to the land of Khitai and the city 
of Khanbaliq. The delegation consisted of 300 individuals, among 
whom was Khwajah Ghiayth al-Din Naqqash, the envoy of 

Baysonghor Mirza, the Timurid ruler of Herat. The author of Zobdat 
al-tawarikh cites a summarized and concise account of his travelogue 
within his work. 

2. Research Questions and Hypotheses 
Given that Khwajah Ghiayth al-Din Naqqash’s travelogue pertains to 

a journey to Khitai, what errors have occurred in the transcription of 
Chinese words in the most important editions of Hafez-e 
Abru’s Zobdat al-tawarikh? 

The hypothesis of this research is that different kinds of errors 
have been introduced into the transcription of Chinese words in these 

editions. By examining ancient manuscripts of Zobdat al-tawarikh and 
re-evaluating this travelogue from the perspective of the Chinese 
language, it is possible to determine the correct transcription of these 

words. 
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3. Background of the Research 
Contemporary studies on Khwajah Ghiayath al-Din Naqqash’s 
travelogue can generally be categorized into three groups: corrections, 

annotations, and translations. The first critical edition of this work was 
undertaken by Professor Mohammad Shafiʿ in 1930 in Lahore, 
Pakistan. Among Iranian scholars, Ali Mazaheri was the first to 

publish the book Jaddeh-e Abrisham in French, in Paris. Seyyed 
Kamal Haj Seyyed Javadi also edited and published Zobdat al-

tawarikh based on several manuscript copies; however, the text of the 
travelogue in his edition contains errors both in the editing approach 
and in the transcription, especially concerning Chinese words. 

4. Research Methodology 
This study is based on a systematic comparison and review of the 

oldest manuscripts of Zobdat al-tawarikh and a re-examination of the 
printed editions of the travelogue, with particular focus on the Chinese 
vocabulary within the text. 

5. Discussion and Analysis 
Within the text of Khwajah Ghiayth al-Din’s travelogue, as presented 

in Zobdat al-tawarikh—including the edition by Haj Seyyed Javadi 
and the original manuscripts—numerous errors are evident, both in the 
transcription methodology and in the recording of Chinese words. 

6. Conclusion 
Some of the errors in the transcription of Chinese words in Khwajah 
Ghiayth al-Din’s travelogue stem from the orthographic characteristics 

of the manuscript copies, while others result from issues related to 
manuscript punctuation and the typesetter’s copy errors. Since 

the Malik manuscript is a copy in Hafez-e Abru’s own hand, it is 
likely that some of these transcriptions reflect orthographic changes 
and phonetic transformations of Chinese words within the Persian 

language over time, which Hafez-e Abru may have recorded as they 
appeared. 
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As previously noted, the correct transcription of “سامکونی” (as in 

Seyyed Javadi’s edition of Zobdat al-tawarikh) is “Shākkūnī,” derived 

from the Sanskrit term (शाक्यमुनि), a title for the Buddha. In Chinese, 

this is rendered as “Shijiāmóuní” (释迦牟尼) or “Shijiāmóuní Fó” (释

迦牟尼佛). The main reason for the error in Seyyed Javadi’s edition 

and subsequently in Fatehi’s edition is the unjustified deviation from 

the Malik manuscripts and the error’s adoption from Fatehi’s 
manuscript. Furthermore, the transcription “ چراغشب ” in Seyyed 
Javadi’s edition is incorrect; the correct term is “چراغ  which ”شبِ 

refers to the Lantern Festival (灯节 Dengjie), a traditional Chinese 

celebration. The names of the cities “سکجو” and “قمجو” (which should 

be read as سکُجو and قمَجو, respectively) are ancient names of “Suzhou” 

(苏州) and “Ganzhou” (赣州). The Chinese origin of the word 

“ فودیکی ” is 急递铺 (jidipu), meaning “Express Postal Station.” The 

correct transcription of “جینو” and “بافو” should be “چیفو” (车夫) — 

meaning coachman — and “مافو” (马夫) — meaning horse groom or 

stable master. Similarly, “لوفو” (骡夫) refers to a muleteer. The correct 

term for the “ختایی“) ”بینه 琵) ”پیپَه“ in Seyyed Javadi’s edition is (”بینۀ 

琶), the traditional stringed instrument, not “Pipa” as a type of mouth 

organ, which Seyyed Javadi and Mazaheri mistakenly identified. 

Additionally, “داجی” appearing in the text (Hafez Abrū, 1380: 821) 

likely should be “داجین” (大人 Daren), meaning an esteemed person. 

Words such as “قلَغَی” (Turkish; a type of silk fabric), “تُرقو” (Turko-

Mongolian; a type of red silk), “لو” (罗; a silk fabric), “شا” (纱; a very 

fine non-silk textile, generally cotton or linen), “لِنگ” (绫; a traditional 

Chinese silk fabric with a diagonal pattern), and “کَبکی” (a type of 
velvet fabric) refer to various Chinese textiles, as indicated. 

Keywords: Khitai Travelogue, Khwajah Ghiyath al-Din Naqqash, 
Zobdat al-tawarikh, Chinese Vocabulary. 
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بازخوانی و تصحیح برخی از واژگان چینی سفرنامۀ ختای مندرج 
 حافظ ابرو التواریخ ةزبددر 

 

  کَلاندَرَق  یمهسا نظر
ن،  ،یدانشددگاه مهمددا بااباددا   ،یفارسدد  ات یدد ارشددد زبددان و ادب  یکارشناس  جویدانش تهددرا

ن ی ا  .را

زبان و ادب   ار یدانش   یجلال  ریمحمدام ن، ا  ،یدانشگاه مهما بااباا   ،یفارس ات یگروه  ن ی تهرا  .را

 .نیدانشگاه پکن، پکن، چ یفارس  ات یاستاد گروه زبان و ادب   دانییوانگ  
 

 چکیده 
 825هام دارد، ذیل حالات و حوادز سال  الا ا  خِ با سخغریاُبدَةُ  حافظ ابرو که    مجمع الا ا  خدر مجلد چهارم  

اهد. یكی از داشته   بالقخان»ق. از سفری یاد رفته است که ایلچیان دربار شاهرخ تیموری به سرزمین ختای و شهر  
ل    آهان خواجه غیاز 

صَّ الدین هقاش، ایلچی بایسنغرمیرزای تیموری حاکم هرات، بود که حافظ ابرو »مضمون و مُح 
و    (زمان با سلسلۀ مین  هم)سفرهامۀ او را در تاریخ خود هقل کرده است. با توجه به اینكه این سفر در دورۀ تیموری  

صورت گرفته، واژگان و اصطلاحات متعددی به زبان چینی در آن به کار رفته است. تا کنون چند   ختای»به 
حاج سیدجوادی که   از جمله چاپ سیدکمال  ؛، و هیز این سفرهامه صورت گرفته استابدة الا ا  خمتن    ازتصحیح  

گرفته از این متن در ایران و محل مراجعۀ اهل تحقیق بوده و هست؛ اما در تصحیح برخی ترین تصحیح صورت مهم
های هوشتترین دستکه در پژوهش حاضر با مراجعه به کهنروی داده است  هایی  واژگان چینی این متن لغزشاز 

ه  و ک  ق.  830کتابت  )هوشت محفوف در کتابخاهۀ ملک  این متن از جمله دست ض" ه به باور هگارهدگان هسخۀ »مُبی 
این  (اهدبه منزلۀ هسخۀ اصلی این متن است و مصححان پیشین به روش درستی در امر تصحیح از آن سود هجسته

هاشی از که های خطای مصحح خواهشبرخی از  به  همچنین  اهد. در این پژوهش  شدهو شرح داده  تصحیح  واژگان  
ی هحوی در ترجمۀ فارسی  مصطلحات چینی، ذکر شكل هاخطابرخی از ، ستهاهوشتالخط دستشیوۀ رسم

شناسی و اهد، و همچنین ریشهچینی  هام چند شهر  یادرفته در سفرهامه که در تلفظ فارسی دارای ریختی دیگرگون
 پرداخته شده است.هیز بررسی تلفظ چینی چند واژه 

  .ینیواژگان چ خ،ینقّاش، زبدة التوار نیالداثیخواجه غ ،یختا ۀسفرنامها: کلیدواژه 
 

 مسئول:   ۀهویسندm.jalali@atu.ac.ir 
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 مقدمه .1
یخ 1. 1  الدین نقاشحافظ ابرو و سفرنامۀ خواجه غیاث. زبدة التوار

از آثار برجستۀ تاریخی قرن ههم هجری  بیین  عبداللییه توسطاست. این کتا   الا ا  خمجمعیكی 
به حافظ ابرو تألی  شده است. حییافظ ابییرو بییه اسییتناد ترقیمییۀ لط  الله بن عبدالرشید معرو  
الا ا  خهوشت  دست خط بییه دسییت 1653سییرایی بییه شییمارۀ محفوف در کتابخاهۀ توپقاپی  جامع 

ین، روسییتایی واقییع در خییوا  خراسییان،  هییداد  خود وی، متولد هییرات اسییت امییا اصییالت او بییه ب 
مجمییا در کتییا   اورسیید. از تییاریخ تولیید وی اطلاعییی در دسییت هیسییت امییا تییاریخ وفییات می

ترین (. برجسییته266: 1339هجری در شهر زهجان ضییبط شییده اسییت )خییوافی،  833،  اصیحک
او کتا  هجییری  830 سییال آغییاز شیید و در 828است که هگارش آن از سال   الا ا  خمجمع  اثر 

اتمام رسید.  در چهار مجلد هوشته شده است که محتوای هر مجلد بدین شییرح  الا ا  خمجمعبه 
 است: 

ابتدای آفرینش تا  هور پیامبر اکرم  اول: از     ؛)ص(ربع 
عباسیان   ؛ربع دوم: تاریخ زهدگی پیامبر تا اهقراض خلافت 

 ؛صفاریان تا تاریخ طایفۀ قراختائیهربع سوم: از آغاز  
 ربع چهارم: دارای دو بخش بدین شرح: 

به سال 1 ایام ابوسعیدی تا مرگ  736. وقایع مربوط   ق.  806تیمور در سال    ق. آخر 
از آغاز حكومت شاهرخ در سال 2  هجییری 830 سییال تا سوءقصد هافرجام بییه شییاهرخ در 807. 

 .(20-19:  1380)سیدجوادی، 
ابرو مجلیید چهییارم کتییا  خییود را  کییه از اسییت هامیییده  الایی ا  خ با سییخغریابییدة حافظ 

وی در هجری را در اییین مجلیید بییه رشییتۀ تحریییر درآورده اسییت.  830تا سال  736حوادز سال 
دربار شییاهرخ تیمییوری بییه  کند که ایلچیان  ق. از سفری یاد می 825ذیل حالات و حوادز سال 

کییه  بودهییدهفییر  300اهد. هیئت این ایلچیییان متشییكل از داشته  بالقخان»سرزمین ختای و شهر  
از آهان خواجه غیاز الییدین هقییاش، ایلچییی بایسیینغرمیرزای تیمییوری حییاکم هییرات، بییود و یكی 

این واقعه چنین یاد  از  ابرو  بییاز کییه از  الدین مییذکور از آن روزکرده است: »خواجه غیازحافظ 
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بر عزیمت  سفر  ختای بیرون رفته بود، تا به روزی که باز آمیید، بییه هییر موضییع  دارالسلطنت هرات 
 ت کییرده روز بییه طریییق روزهامییه ثبیی روزبییه  چند جزومجمو  بر که رسیده آهچه دیده بود ]...[ 

ابرو،   علیییه بییود و  الایی ا  خابییدة هویسندۀ  (819: 1380)حافظ  بییه سییبب آهكییه خواجییه »معتمد 
ل   سفرهامۀ او را در بی

صَّ کتا  خود هقییل کییرده اسییت. غرض و تعصب هبشته ، »مضمون و مُح 
 اهراً از روی تنها هسخۀ این مییتن کییه در کتابخاهییۀ بایسیینغر در  ابدةالا ا  خسفرهامۀ مندرج در  
 ه،عنوان سندی تاریخی در اختیار حافظ ابرو قرار گرفتییه بییودو به ه استشدهرات هگهداری می

ای برجییای هماهییده و سییفرهامۀ از متن اصلی  این سفرهامه هسخهالبته به رشتۀ تحریر درآمده است. 
ل اییین سییفرهامه اسییت بییه قلییم حییافظ ابییرو کییه  ،امروزین هیز چناهكه گفته شد مضییمون و محصییَّ

بازهویسی شده است. متن سفرهامه پس از حییافظ ابییرو، در منییابع تییاریخی بعییدی بییا تغییراتییی از 
از  ابدةالا ا  خ رزاق سییمرقندی عبدال مطلع السرد ن   مجمع ال حر نجمله در هقل شده است؛ 

از   خواهییدمیر )اتمییام اثییر در  السیییرح یم ،سال درگذشییت مؤلیی ( ،ق 877)اتمام هگارش پیش 
اری کاشیییاهی متوفیییای  تیییا  خ ن ا سیییاار ق(، 930  ق(، 975)تیییألی  قاضیییی احمییید غفییی"

وی   ییکلتا  خ اَ  و ق( 985بی  روملو )شرح وقایع تا سال حسن  الا ا  خاحسن تیی  قاضییی احمیید ت 
تا سال   .ق(  1000)شرح وقایع 

الدین هقاش در متون تییاریخی چنییدان مشییخ  شخصیت تاریخی و حقیقی خواجه غیاز
بر  با تكیه  اما  قلم، برخییی اییین دو های برجاماهده از محمد سیییاهقرائن تاریخی و هگارگریهیست 

اهد کییه دارای ذوق هنییری و ادبییی بییوده و در دربییار هییام را متعلییق بییه یییک شخصیییت داهسییته
 (.1399؛ ملک پایین، 1385بایسنغرمیرزا جایگاه مهمی داشته است )رک: آژهد،  

 های پژوهشها و فرضیه. پرسش2. 1
اینكه سفرهامۀ خواجه غیاز به  اش مربوط به سییفر بییه »ختییای  بییوده اسییت، در با توجه  الدین هق"

ازهای تصحیحمهمترین متن هییایی در ضییبط واژگییان حافظ ابرو، چییه لغزش ابدة الا ا  خ  شده 
هییای متعییددی در تصییحیح چینی صورت گرفته است  فرضیۀ این پییژوهش آن اسییت کییه لغزش



 1403زمستان  |  8شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش  | 94

 

و  ابییدة الایی ا  خهای کهیین هوشییتواژگان چینی این متن راه یافته است که با مراجعییه بییه دست
از منظر زبان چینی، می این سفرهامه   توان به ضبط صحیح این واژگان دست یافت.بازخواهی 

 . پیشینۀ پژوهش 2
تییوان بییه سییه طور کلییی میالدین هقییاش را بییههای معاصران دربارۀ سفرهامۀ خواجه غیازپژوهش

سیم کرد. هخسییتین تصییحیح و چییاپ مسییتقل قها تو ترجمه ،دستۀ تصحیحات، هگارش تعلیقات
بییر  تنهییام. در لاهور پاکستان اهجام گرفییت کییه 1930متن سفرهامه توسط پرفسور محمد شفیع در 

اهجام  بادلیان  اکبر )شییرح مشییاهدات سیییدعلی نامییه طایاست. در کتییا   گرفتهاساس هسخۀ 
اسماعیل صفوی، در سییرزمین چییین، هوشته ق.( چییاپ  922شییده در سییال خطایی، معاصر شاه 

افشار هیز متن سفرهامه بر اسییاس همییان تصییحیح محمیید شییفیع در پایییان کتییا  ذکییر شییده  ایرج 
از میان پژوهشگران ایراهی، علی مظاهری ) بار بییه زبییان فراهسییوی .م( بییرای هخسییتین1983است. 

هاصر هوبان متن کتا  را به فارسییی ترجمییه شر همود و ملکترا در پاریس من 1جادۀ ابر ومکتا   
تعلیقییاتی ارزشییمند  بییا تلخیصی از متن سفرهامه همراه تنهاش(. در پژوهش مظاهری   1372کرد )

را بییر اسییاس چنیید  الایی ا  خابییدة ش( هیییز  1380حاج سیدجوادی )  شده است. سیدکمال  ارائه
از برخییی دربییارۀ شییرح مختصییری بییه هسخۀ خطی تصحیح و منتشر کییرده و در حاشیییۀ کتییا  

اما متن سفرهامه در چاپ وی هم از منظر روش تصحیح و هییم ضییبط  پرداختهواژگان   های است؛ 
هبی  هسییخۀ مُ رغم آهكه »علی ست. ویهالغزشبرخی ر چامتعدد خاصه در واژگان چینی د را   ضیی"

اختیار داشته   اسییاس هسییبی»به دلیل عدم علم بر این موضو ، مییتن را بییه شیییوۀ ، بوده است در 
تصحیح کرده است؛ حال آهكه چناهكه هشان خواهیم داد، هسخۀ محفوف در کتابخاهۀ ملییک بییه 

اسییت و لازم  الایی ا  خابییدة  ماهییده ازترین هسخۀ برجایه و مهماشارت کاتب متن، هسخۀ مبیض" 
به شكل   تصییحیح شییود. بییر اسییاس چییاپ سیییدجوادی، محسیین فییاتحی  اسییاس مطلییق»است 

کییه مییتن ویراسییته و  همنتشییر کییرد الایی ا  خ با سییخغریابییدة ( کتییابی تحییت عنییوان .ش1402)
حییافظ ابروسییت. وی همچنییین در همییان سییال  الا ا  خمجمع شدۀ جزء دوم از ربع چهارم شرح

 

1. La route de la soie 
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بییه چییاپ رسییاهد؛   را م   عجا م  اییایبخش سفرهامه را به صورت مجزا چاپ همود و با هام 
او علی رغم حواشی و تعلیقات ارزشمند و محققاهۀ او بازهشری از تصییحیح حییاج اما هردو کتا  

سیدجوادی است که علاوه بر تكرار خطاهای سیدجوادی در متن سفرهامه خطاهای دیگییری هیییز 
 را ییم   عجا ییم افزون دارد. آهچه محل هقد و بررسی در پژوهش حاضییر خواهیید بییود، کتییا  

)   اای بیاهی  کییه در الایی ا  خ مجمییع ای از ( در مقالۀ مهم خود بییا تكیییه بییر هسییخه1327است. 
داهیید. شود، هسخۀ کتابخاهۀ ملک را مجلد چهارم از همان هسییخه میداری میکتابخاهۀ ملی هگه

قلم و خواجییه هییایی دربییارۀ یگییاهگی هویییت محمیید سیییاه( هیییز پژوهش1385یعقییو  آژهیید )
به تحریر درآورده است. متن غیاز های مختلیی  بار به زبانسفرهامه همچنین چندینالدین هقاش 

 اللطییائ عجائم ترجمه شده است. ازین میان ترجمۀ اسمعیل عاصم افندی به زبان ترکی به هام 
م.(،  1848( )لنییدن، مطلییع السییرد ن)بر اسییاس  1ررم  ق.(، ترجمۀ فراهسوی کات  1331)استاهبول،  

اهگلیسی    2002)در سییال بر اسییاس ترجمییۀ اهگلیسییی مییایترا سفرهامه ترجمۀ چینی   ،2مایتراترجمۀ 
هامییۀ کارشناسییی ارشیید داهشییجوی داهشییگاه پكیین پایان درسییفرهامه و هیز ترجمۀ چینی مییتن   م.(

(Wang Chang راستینی »با هام فارس ) بییر  2012در سییال  دانبه راهنمییایی پرفسییور واهیی  یییی
ح   ابدة الا ا  خاساس 

دجوادی شایستۀ یادکرد است.   حاج  مصحَّ  سی"

 روش پژوهش .3
بر   بررسییی و مقابلییۀ روشییمند کهنپژوهش حاضر  و  ابییدة الایی ا  خ هایهوشییتتییرین دستپایییۀ 

بازهگری در چاپ اهجام پذیرفته است.  بازخواهی و  بر واژگان چینی متن  با تمرکز   های سفرهامه 

 

1. M. Quatremére 

2. K. M. Maitra  
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 ها و متون چاپی محل بررسیتنوشمعرفی دست. 1. 3
 هانوشت. دست1. 1. 3

 هانوشتمعرفی دست .1جدول 
اختصاری نشانۀ  
 محل نگاهداری  هانوشتدست

شمارۀ  
 توضیحات تاریخ کتابت نسخه

ملک تهران (ابدة الا ا  خم )  4166 کتابخاهۀ 
هی.ق. )به استناد  830

ملی(  هسخۀ کتابخاهۀ 
 هسخۀ اساس

فاتح استاهبول (ابدة الا ا  خت )  هویس اصلیدست هی.ق. 909 4370 کتابخاهۀ 

ملک تهران (ابدة الا ا  خل )  هی.ق. 1272 4163 کتابخاهۀ 
 هویس اصلیدست

 )به خط آقابابا شهمیرزادی(
 هویس غیراصلیدست قرن یازدهم 9090 کتابخاهۀ مجلس (مطلع سرد نمط )

 الا ا  خمجمع
سرایی  کتابخاهۀ توپقاپی
 استاهبول

 هی.ق. 829 1653

هایی به خط حافظ بخش
 ابرو

محل استفاده در مباحث 
 الخطیرسم

 هانوشتمعرفی تفصیلی دست
اصلینوشتالف. دست  های 

ملک )م(. دست1 کتابخانۀ   نوشت 
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الا ا  خهای  هوشتاقدم دست   هوشت محفوف در کتابخاهۀ ملییک تهییران بییه شییمارۀدست  ابدة 
این دست  4166 ای که بییه معرفییی هوشت فاقد تاریخ کتابت است اما مهدی بیاهی در مقالهاست. 

محفییوف در کتابخاهییۀ ملییی تهییران بییه شییمارۀ  الایی ا  خمجمعهوشییت ربییع سییوم و بررسییی دست
 ،ق. پرداخته با استناد بییر شییواهد  ییاهری و همسییاهی خییط اییین دو هسییخه 830مورخ    12527-5

هوشییت هها را مجلدات مختلفی از یک مییتن واحیید داهسییته اسییت؛ لاجییرم تییاریخ کتابییت دستآ
باید مربوط به حوالی همییان سییال  هوشییت کتابخاهییۀ ملییی بنییا بییه ق. باشیید. دست 830ملک هیز 

بیاهی »در زمان حیات مؤل  یعنی به سال  که تاریخ اتمییام تییألی  آن اسییت و چهییار  830هوشتۀ 
از مرگ حافظ ابرو ) ( کتابت شده؛ این هسخه همییان هسییخۀ اصییلی اسییت و بییرای 834سال قبل 

امیر تیمور تحریییر شییده و مییورد مطالعییۀ شخصییی وی بییوده اسییت  )هییک: کتابخاهۀ شاهرخ بن 
   .(1/26: 1380؛ سیدجوادی،  174:  1327بیاهی، 

 

افزایند این است کییه هسییخۀ ملییک را باییید های بیاهی میهكتۀ بسیار مهمی که هگارهدگان بر یافته
ه"همان هسخۀ   هوشت بییه داهست و کاتب این دست ابدة الا ا  خیعنی هخستین متن ههایی   "مبیض"

 این هكته در دو جای متن سفرهامه تصریح کرده است:  
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بر  جاهب چی ایلچیان هشستند و بر جاهب راسییت امییرای ختییای؛ و پیییش ایشییان تعظیییم   ]...[«
گوید اییین تعظیییم جهییت دل  طر  چی زیادة است.

 .است که در جاهب چی است 

 
گوید جهت آن است کییه جییلاد بییه عییدد آن کییس کییه »]...[  

اهجامد خیر حكم هشود و فیأآیند تا تکشند میمی  .الحال به هفاذ 

 

داهند، مؤل  یک متن، پس از اتمام هگارش  یییک اثییر و گوهه که آشنایان به فن تصحیح میهمان
ه»س رد تا متن را از حالییت ههایی خود را به کاتبی می هوشت  اهجام اصلاحات لازم دست د"   مُسییو 

ه»هویس( به صییورت )به قول امروزیان چرک هویس( کتابییت و )بییه قییول امروزیییان پییاک  مُبی ضیی"
این عبارات همین بییس کییه هشییان می  روهویسی کند. دهنیید هسییخۀ کتابخاهییۀ ملییک، در اهمیت 

به عبارتی دیگر هخستین دست ه و  اسییت کییه بییه گفتییۀ  الا ا  خابییدةهوشت ههایی از هسخۀ مبیض"
خط حییافظ ابییرو بییه بیییاض بییرده شییده و بییه زبییان امییروزین ه بییه دسییتکاتییب از هسییخۀ مسییود" 

ۀ هویس شده است. بدین ترتیب هسخهپاک های ملییی و ملییک را باییید دو مجلیید از هسییخۀ مُبی ضیی"
اثر کتابت شده .ق  830داهست که در همان سال   الا ا  خمجمع  اهد.یعنی سال اتمام هگارش 
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فاتح )ت(. دست2 کتابخانۀ   نوشت 

 
 

کییه فاقیید تییاریخ  4370هوشتی است محفوف در کتابخاهۀ فاتح استاهبول ترکیه به شمارۀ دست    
اما  کتابت آن متعلییق بییه هیمییۀ  شناس،ارحام مرادی، پژوهشگر هسخه دکتر بنا به هظرکتابت است 

بنییا بییه تییوان عقییب آورد. اییین هسییخه ق. می 860-850دوم قرن ههم است و تاریخ آن را ههایتاً تییا 
ق. در شییهر قسییطنطنیه در تملییک  909هر هخستین برگ مییتن آمییده در سییال یادداشتی که در    

به هام عبدالرحمن مییان، العبیید الفقیییر الییی  بن المؤید بوده است:بن علیفردی  ن  الزَّ هُ میی  عار  سییت  »ا 
ه الصمد، عبدالرحمن ة اولییی الجمییادی  -عفا الله تع عنهم-ابن المؤید، بن علیمغفرة رب" فییی غییر"

 .سنة تسع و تسعمائه هجریه بمحروسة قسطنطنیه 
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ملک )ل(:. دست3 کتابخانۀ   نوشت 

 
)دهییا( های ایییران هوشییتهمحفوف در کتابخاهۀ ملک )هسخۀ اقدم( در فهرسییت دست  4166  ۀهسخ  

، به اشتباه با هام کاتب قرن سیزدهمی آقابابییای شییهمیرزادی، الا ا  خ السلطانیهمجمعذیل کتا  
(؛ حال آهكه شییهمیرزادی بییر اسییاس هسییخۀ محفییوف در 90: 1389فهرست شده است )درایتی، 

خ  4163کتابخاهۀ ملک به شمارۀ  شییده بییه ق. کییاتبی قاجییاری اسییت و هسییخۀ کتابت 1272مور"
حاضر سومین دست  محل مراجعۀ ما بوده است.    هوشتقلم وی در پژوهش 

 های فرعینوشتدستب. 
کتابخانۀ  . دست1 پقاپینوشت   1سراییتو
الخطی شناختی، زباهی و هیییز رسییمای که فاقد متن سفرهامه است اما از هظر مباحث سبکهسخه 

خ  الایی ا  خمجمع، مجلیید هخسییت اسییتکمال اهمیت حائز برای ما  ق. اسییت کییه بییه  829مییور"
شییود و برخییی از صییفحات آن بییه خییط خییود در کتابخاهۀ توپقییاپی هگاهییداری می  1653شمارۀ  

ابرو است. غیاثیان   خط حییافظ ابییرو در پژوهش خود صفحاتی از این هسخه را که به دستحافظ 
 (69: 1403است شناسایی و معرفی کرده است )هک: غیاثیان، 

 

 

1. Topkapı Palace Museum Library  
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 سرایی(ای از خط حافظ ابرو. ترقیمۀ نسخۀ توپقاپی)نمونه

القسمُ مَّ »ت   تسییع و عشییرین و ثماهمایییه علییی ییید  ةالحرام سیینممحر"  الكتا  فی سادس   ن  الاول م   ت 
العبد  ؤ الم هی ه تعالی عبداللییه بیین لط الل"  ج خلق  حو  الضعی  ا  ل   هییداد  اللییه بیین عبدالرشییید الب 

ن یییراً میی  خ   ه  مییر  عُ  ل  قب  سییت  مُ  ل  عیی  راضیییه و ج  م  ه ل  اللیی"  هُ ق  فَّ و  و بحافظ ابرو دعُ داً الم  ول  وی م  داً و الهر  حت  م  
 .ماضیه 

 ج. متون چاپی
از دست هییای محمدشییفیع، و همچنین چاپالا ا  خ ابدةها چاپ سیدجوادی از هوشتگذشته 

این پژوهش   بررسی و مراجعه و مقابله در   اهد.بودهمظاهری و فاتحی از سفرهامه هیز محل 

 . بحث و بررسی4
سیییدجوادی و به تصییحیح حاج ابدة الا ا  خگوهه که در الدین آندر متن سفرهامۀ خواجه غیاز

اثر آمده است، خطاهایی در ضبط واژگان چینی وجییود دارد کییه برخییی هویسهیز دست این  های 
الخطی  هاشییی از هییو  ضییبط واژگییان در هسییخ خطییی، و برخییی هیییز هاشییی از مسییائل رسییم

ح از آنهوشتدست ها بوده است. با توجییه بییه اینكییه هسییخۀ ملییک هسییخۀ ها و خطاخواهی  مصحِّ
از دست ه  ها هاشییی از دگرگشییتگی است، محتمل است این ضبطبوده خط خود حافظ ابرو مبیض"

طی زمان بییوده باشیید کییه بییه همییان  در الخطی و تحول آوایی واژگان چینی در زبان فارسیرسم
 بر قلم حافظ ابرو رفته است. هیز صورت  

از آهكه به بحث  چینی مندرج در مییتن سییفرهامه ب ییردازیم،  ۀتصحیح چند واژ  راجع بهپیش 
الخط هاشییی از شیییوۀ رسییم کییه هییای خطییای مصییححخواهش (1 :از ابتییدا بییه ذکییر چنیید هموهییه
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ذکییر  (3 ؛ی هحوی در ترجمۀ فارسی  مصییطلحات چینیییهاخطابرخی از   (2  ؛ستهاهوشتدست
 ؛ واهییدشكل چینی  هام چند شهر  یادرفته در سفرهامه که در تلفظ فارسییی دارای ریختییی دیگرگون

 .پردازیمشناسی و بررسی تلفظ چینی چند واژه میریشه (4

 ها:نوشتالخط دستهای خطای مصحح، ناشی از شیوۀ رسمای از خوانش. نمونه1. 4

- 

این شهر اکثر کافران بودهد و بت می داشتند در غایییت تكلیی ؛ و پرستیدهد؛ »و در 
صفه یییک صییورت بییزرگ  پیشان  بتان بسیار در آهجا بعضی هو ساخته بودهد و بعضی کهنه؛ و در 

الییدین ؛ غیاز821: 1380  )حییافظ ابییرو، تاسیی سیامكوهی  ]کییذا[  که  
 .(41:  1402هقاش، 

به تصریح هسخۀ ملک واژۀ ص هی ریختییی اسییت از واژۀ شییاکمو  .اسییت  شاکموهی»حیح 
( و لقیییییب بیییییودا शाक्यमुनिای ساهسیییییكریت )( و آن واژهShakyamuniشیییییاکیاموهی )

(Gautama Buddha است به معنای )«ای اسییت کییه )شاکیا هییام قبیلییه یییا طایفییه  فرزاهۀ شاکیا
»از بهییر او آن را شییاکموهی  :هیییز آمییده اسییت الا ا  خجامعدر  1(خاهوادۀ بودا بدان تعلق داشتند

از هسل شاکیان اسییت او  ( اییین واژه در 95: 1384ر.ک. رشیییدالدین همییداهی، )  .خواهدهد که 
  شیییجیاموهی فییو»( و Shijiamouni 释迦牟尼)  شیییجیاموهی»زبییان چینییی بییه صییورت 

(Shijiamouni Fo 释迦牟尼佛بییه کییار مییی ) .در زبییان چینییی بییه بییودا اشییاره   فییو»رود
ادام)دارد.   اییین ( 832: 1380حییافظ ابییرو،  از »شكماهی فو  سخن رفته است. ۀ متنچناهكه در 
به اا سکدر  واژه   هیز ضبط شده است. »بخش اول اییین   ساکیاموهی»به صورت  ارهخگ ریخک 

از کلمییۀ ساهسییكریت   در زبییان  Moniو بخییش دوم  Sakya ،Sakka از اصییل پییالی   Shakya هام 
به معنی خر  مند و فرزاهه و حكیم است که در منابع چینی هییم بییه همییین دپالی، زبان قومی بودا، 

 

1 .www.britannica.com  هیزwww.nichirenlibrary.org « مدخلShakyamuni  

http://www.britannica.com/
https://www.nichirenlibrary.org/
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مكییرراً بییه صییورت هیییز  الا ا  خجییامع( اییین هییام در 205: 1379  )واهیی ، .معنییی آمییده اسییت
 .  (123  -101:  1384الله،  ضبط شده است )رشیدالدین فضل   شاکموهی»

هوشییت ملییک و دلیل از دستدلیل اصلی خطای سیدجوادی و به تبع آن فاتحی، عدول بی
از دست در واژۀ  "کمییی"هوشت فاتح بییوده اسییت. مضییا  بییر آهكییه شیییوۀ هوشییتاری تبعیت خطا 

( هباید موجد این تصور شود که واژه شامكوهی اسییت. اییین هییو  شاکموهی در هسخۀ ملک )
شود. برای هموهه در مجلیید هخسییت ذیییل )و هه مكی( در هسخۀ توپقاپی هیز دیده می  "کمی"هگارش  

از تاریخ هند و کیفیت ولادت شاکموهی  می بینیم که اییین واژه در یییک سییطر بییه دو »قسم دوم 
که شبیه به هو  هگارش اییین واژه در هسییخۀ -شكل کتابت شده است که هخستین شكل هگارش 

آهكییه اییین هیییز کتییابتی از همییان واژۀ تواهیید بییود حالموهم تلفظ شییامكوهی می  -ملک هیز هست
 شاکموهی است:

 

بخا اک  در کییه محییتملًا حاصییل  آمییده اسییت  شییامكوهی»مكییرراً بییه صییورت این هام هیز  تا  خ 
ر مییتن . د(331 -325: 1348)ر.ک. بنییاکتی،  همینگوهییه بییدخواهی کاتبییان یییا مصییحح اسییت

بر ضبط خطای واژۀ شاکموهی، چنیید خطییای هحییوی هیییز روی داده مصحَّ  ح  سیدجوادی علاوه 
گوهه است: »و در این شهر اکثر کییافران بودهیید هوشت ملک ایناست. متن صحیح مطابق دست

بتخاههو بت می ای بزرگ داشتند در غایت تكل ؛ و بتان  بسیار در آهجا بعضییی هییو پرستیدهد؛ و 
گفتنیید کییه اییین صییفه یییک صییورت بییزرگ کییه می ی  ساخته بودهد و بعضییی کهنییه؛ و در پیشییاه

   . استصورت شاکموهی 

 . خطای نحوی در ترجمۀ فارسیِ مصطلحات چینی:2. 4

- 

ایام رسم ایشان چنان است که   .(853: 1380گویند  )حییافظ ابییرو، می »دیگر در آن 
این ترکیب در قسمت دیگییری از مییتن به درسییتی بییه صییورت »شییب  وضییوح و بهدر هسخۀ ملک 

 جراغ  ضبط شده است:
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  داهسییته اسییت »کییه منظییور "آتشییبازی"بییه معنییای  "چراغییاهی"مظاهری  آن را »شبچراغ، یعنی 

)در ترجمییۀ اهگلیسییی مییایترا، بییه  (134: 1372  )مظییاهری، .هاستدواهدن فشفشه در طول فتیله
 «Night of illumination   ترجمه شده استP: 93). 

( و جشیین سیینتی کشییور چییین 灯节 Dengjieهمییان جشیین فییاهوس )  شییب  چییراغ»اما 
灯هیی  )( یعنییی جشیین؛ و د  节 jie  یعنییی جشیین  چییراغ. جیییه )灯节 Dengjieاسییت. »  

deng به معنی چراغ است. این جشن دو هفته پس از عید بهار یعنی در روز پییاهزدهم اولییین مییاه  )
روز اول سال، عید  بهییار اسییت؛ و جشیین چییراغ در شود. در کشور چین از تقویم چینی برگزار می

 元宵节 Yuanxiao) .شییودروز پاهزدهم یعنی وسط این مییاه کییه مییاه  تمییام اسییت برگییزار می
Jie جیه :(节Jie )( یعنی جشن؛ یوان元  yuan( یعنی هخست، ابتدایی؛ سیاو )宵xiao یعنییی )

元宵شب؛ و یواهسیاو )  yuanxiao ًیعنییی شییب پییاهزدهم از اولییین مییاه قمییری چییین؛ و ههایتییا )
یعنی جشن پاهزدهم  ماه  اول قمری در چین( هكته آهكه چینیییان مییاه شییب  پییاهزده    یواهسیاو جیه»

 داهند و هه ماه شب چهارده را.را ماه کامل می

ریختهی 3. 4 . ذکر شکل چینیِ نام چند شهرِ یادرفتهه در سهفرنامه کهه در تلفهظ فارسهی دارای 
 اند:دیگرگون

به موضعی رسیدهد که از آهجا تا  _کییه اول شییهر ختاییییان و قییراول  سكجو»در چهاردهم شعبان 
در   وقمجیی »همچنییین اسییت هییام  (822: 1402ایشان بود_ ده روزه راه چول بود   )حافظ ابییرو، 

از   ه یییام بییود؛ و قمجییو از  قمجوتا  سكجواین جملات: »و  _کییه شییهری دیگییر بییزرگ بییود_ هییُ
 .(830:  همانتر و معتبرتر بود  )رگسكجو بسیار بز 

این شییهرها را بییه ترتیییب »سییوچو   Campcioکییاهجو  قمجفییو،  ، وSuchowمظاهری هام 
در اطلس جدید چینی، کاهجو هزد ملاهظییر محمیید، و کاهشییو  Cancheuهزد مارکوپولو، کاهچئو  

Kanshow  کنوهی  داهسته است )همان: در هقشه  .(116و   112های 
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كجوتر آن اسییت کییه »توضیح دقیق ( Suzhou 肃州)  سییوجو»همییان شییهر قییدیم   سیُ
شییود و هزدیییک شییهرهای ( گفتییه می 酒泉Jiuquan)  جیییو چییوئن»که امییروزه بییدان  1است

( Gansu Sheng 甘肃省)  گاهسییو»( در اسییتان Dunhuang 敦煌لاهجو و دون هواه  )
جو»قرار دارد. هام قدیم دون هواه   امروزین  (  اسییت کییه هباییید Shazhou 沙州)  شاجو/ ش 

جو و لیییان همراه بابا سوجو مشتبه شود. سوجو  جو هییام یكییی از چهییار شییهر مهییم در گاهجو، ش 
ابریشم بود که ماهنیید دالاهییی در کنییار یكییدیگر قییرار داشییتند و جییاد باریییک را  ایهمسیر جادۀ 

دادهد. این دالان قسمتی از جادۀ ابریشم در چین بوده و هست که از دیربییاز تییا کنییون تشكیل می
«河西走廊 Hexi Zoulangدالان  غییر   رودخاهییۀ زرد»شود یعنی   هامیده می  (xi  یعنییی

黄河یعنی رودخاهه، کییه بییه  Heغربی؛   Huanghe )اییین  .یعنییی »رودخاهییۀ زرد  اشییاره دارد
بر اساس موقعیت از غر  به شرق بدین جو، سوجو، گییاهجو و  ترتیب چهار شهر  قرار داشتند: ش 

(. اییین مسیییر مسیییری بسیییار مهییم 武威 Wuwei با هام امروزین   凉州Liangzhouجو )لیان
الییدین هقییاش غیاز بییود کییهمحل عبور از مرکز چین به سین کیاه  یا آسیای مرکییزی  است که

 هیز از آهجا عبور کرده است.  
 (Ganzhou 甘州در متن سفرهامه هیز ریختی از هییام همییان شییهر گییاهجو )  ق مجو»واژۀ 

张掖)  یهجاه »است که امروز   Zhangyeشییود )تلفییظ واژۀ   ( هامیده می甘gan در قییدیم
gam  از تلفظ چینی  کهن است(بود؛ و ضبط فارسی ق مجو هشان برآمده     .دهنده و 

 شناسی و بررسی تلفظ چینی چند واژهریشه. 4. 4
4 .4 .1

 

امینی ( در جنوب چین که در قدیم در کنار هانگجو یکی اا دو بهشت Suzhou 苏州این شهر نباید با سوجو ). 1

上有天堂，下有苏گوید: »المثلی قدیمی چینی است که میشده است یکی دانسته شود. ضربمحسوب می

杭( »Shang you tiantang, xia you Su-Hang )!در آسما  بهشت داریم و در امین سوجو و هانگجو( ) 
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اهیید و یاسییاق و مهییم واری چندست که در محلییی سییاکن گرداهیدهعبارت از خاهه و  »
الحییال آن را بییه تعجیییل بییه د ایسییتاده فیایشان آن است کییه چییون خبییری برسییید، شییخ   مُعیی  

مظییاهری دربییارۀ اییین واژه هوشییته اسییت:  (829: 1380  )حافظ ابرو، .فوی دیگر رساهددیکی
  Odoric"کیده به ئو" از پادری )پییدر روحییاهی( اودوریییک  Chdebeo»با فراهویسی بهتر مطابق 

: 1372...  ) ثبییت شییده اسییت Ki-ti-p’uو بییه چینییی  Chiriboاست که در ترجمۀ فراهسه آن 
115). 

آمده است اما ضبط صحیح مطییابق هسییخۀ   قودیکی»این واژه در هسخۀ فاتح به صورت 
 急递铺 jidipuاصییل چینییی اییین واژه در تلفییظ امییروزین آن  است.  فودیکی»ملک همان 

اما در قدیم محتملًا    پودیجی» شییده اسییت. هكتییه آهكییه محتمییل تلفظ می  پودیگی»است 
است که تلفظ این واژه در زبان چینی در سلسلۀ یییوان متفییاوت از تلفییظ امییروزین آن بییوده باشیید 

امییا  ؛)تلفظ دوگاهۀ پ/  در زبان چینی هماهند تلفظ »پولاد / »فولاد  در زبان فارسییی اسییت(
از طر  دیگر هحوۀ هگارش فارسی ممكن است بیاهگر تلفییظ دقیییق کهیین واژگییان چینییی در آن 

)کییه تلفییظ  Pulleyblankاز  Lexiconگوهییه کییه بییا مراجعییه بییه فرهنیی  گییار هباشیید؛ همانروز 
هییای در دوره -نامییروزی 1یییینبا علائم خاص زباهشناسییی و هییه بییا پین-واژگان در زبان چینی را 

یییابیم کییه بندی کرده است( درمیمختل  تاریخی چین طی چهار دورۀ تاریخی بررسی و دسته
یعنییی »بییه سییرعت، تنیید،   جی» هداشته است.  فو»ای در زبان چینی تلفظ در هیچ دوره   پو»

با شتا   هیییز یعنییی »مكییان، منزلگییاه،   پو؛ »یعنی »رساهدن، فرستادن، پسُت   دی»  ؛سریع، 
اما زماهی که با  شود دیگر معنای مغییازه/ دکییان را ترکیب می  دیجی»ایستگاه، دکان، مغازه  

بییه معنییای ایسییتگاه اسییت؛ جایگییاهی کییه پسُییتچی اسییبان خییود را در آهجییا تغییییر   فقطهدارد و  
برای توق  پستمی ایستگاهی  چی با تعویب  اسب  آماده برای رساهدن خبییر/ هامییۀ بسیییار دهد؛ 
السیییر  ترجمییه کییرد: سیسییتم خبررسییاهی یییا پسُییتی. توان آن را »ایستگاه پسُتی سریعکه می  ممه

این سیستم در چین از دورۀ یوان در زمان قوبلای خییان آغییاز شیید؛ شییبیه بییه    دو  امییدادی»بنیاد 
 

 .چینی است واژگانهویسی لاتین رایج  شیوه  ( Pīnyīn) یینپین. 1
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برای رساهدن خبر/ هامه در کوتاهترین زمان. سیستم کاملی بوده است با چند درجۀ سرعت کییه 
تییرین هامه داشته است. برای هموهییه اینكییه مهم هو  سرعت و عملكرد بسته به درجۀ اهمیت  خبر/

می  رسیده است، عملكرد متفاوت بوده است.هامه در چند روز باید به مقصد 
به آهچه گفته شد، ضبط فارسی  دهندۀ تلفییظ کهیین اییین واژه در هشان  فودیکی»با توجه 

بییوده   فییودیگی»زبان چینی است و شیوۀ هگارش و تلفظ آن در متن سفرهامه هیز محتملًا باییید 
امروزه هیز با »گ  تلفظ می)چنان   فودیکی»باشد و هه   .شود(که در تلفظ جنو  چین 

اشسفرنامۀ خواجه غیاثبازخوانی و تصحیح چند واژۀ چینی در متن   الدین نقّ
از آهكه به بررسی چند ضبط و تصحیح شكل هوشتاری و تلفظ آن ها بر اسییاس زبییان چینییی پیش 

این هكته لازم است که متن سفرهامه دربردارهدۀ ا   چینییی  و اصییطلاحات عییلامب ردازیم، یادآوری 
که مصححان متن سفرهامه )محمد شفیع، علی مظاهری، حییاج سیییدجوادی(   1دیگری هیز هست

در اینجییا امییا مییا  2اهییدها ا هار هظییر کردهنراجع بداو یا مترجمان چینی و اهگلیسی  متن سفرهامه 
دربییارۀ ای هویافتییه شناسییی چینییی هكتییهکه از هظر ضبط واژه یییا ریشه پردازیممیبه مواردی    تنها
 . ایمها داشتهآن

4 .4 .2
گفتنیید و می بیافوشصت عرابه و پسراهی که موکل اسبان بودهد، ایشییان را   »و پنجاه

و ایشان بسیییار بودهیید ]...[  )حییافظ  جینوکشیدهد، ها که عرابه میدرازگوشان بودهد و لوفو، آن

 

 .دربارۀ »چرخ فلک  朱建路, (2018)های سفرهامه بنگرید به مقالۀ  هامهای مستقل دربارۀ جایهشو . از زمرۀ پژ 1
واژۀ  2 رسید، لی   جكفو». همچون  پادشاه  پیش  این عبارت: »چون  و جاندر  زبان ختایی یكی را داجی  داجی _که به 

را و یكی  ( این 858: 1380  )حافظ ابرو، .گفتند_ ایستاده بود و پادشاه در بحث گرفتن ایلچیان بودمیجکفو  سرای لیدا 
ملک به صورت   هسخۀ  در  را به خطا     جیكفو»واژه  متن آن  و مصحح  چینی     جكفو»آمده  مترجم  ضبط کرده است. 

باید   واژه احتمالًا  این  زده است  بوده باشد که عنوان مقامی است و هه هام یک فرد. این واژه   知府 zhifuسفرهامه حدس 
 های مین  و چین   است.به معنی رئیس شهر و »رئیس ولایت در دورۀ سلسله اا سک -ارهخگ ریخکبنا به 
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در این عبارات هییم خطییای هحییوی و علائییم . (59: 1402الدین هقاش، ؛ غیاز830: 1380ابرو،  
 بندی وجود دارد و هم ضبط واژگان چینی هیازمند بازهگری است.هگارشی در جمله

تنهایی ( بییه夫fu)  فییو»( در زبان چینی به معنی درشكه/ عرابه اسییت و 车che)   چی»
رود؛ امییا در اییین ترکیییب معنییی بییه کییار مییی  شییوهر»و امروزه بیشتر بییه معنییی    مرد»به معنای  

 车夫)  فییوچی»ضییبط صییحیح لاجییرم چی. مییرد  درشییكه یییا درشییكه ؛دارد  هگهدارهییده»
chefu یا  است.   چیفو»( 

در  (马ma)   مییا»( بوده باشیید. 马夫 mafu)  مافو»هیز محتملًا باید   بافو»و اما واژۀ 
رد/ شوهر»یعنی   فو»و    اسب»زبان چینی یعنی   اما باید توجییه  ؛یعنی مهتر  اسب  مافو»؛ و  م 

اهیید بییه جییای یكییدیگر بییه کییار رفته   »و   م»داشت که در ضبط فارسی کلمات گاهی واج 
از س هسالاران هامییدار لشییكر چنگیزخییان کییه در زبییان مغییولی  ه»)همچون هام یكی  بیی" تلفییظ   ج 

اما در برخی از منابع فارسی هماهند می هوشییته شییده   یمییه»بییه صییورت  تا  خ ج ان وییایشود 
 ،با توجه به آهكه در جمیییع هسییخ محییل مراجعییهلذا  (116و  2/111: 1382است. ر.ک. جوینی،  

 توان پذیرفت.  را می  بافو»هوشته شده است، ضبط   مافو»واژۀ محل بحث به صورت  
تواهیید بسییته بییه تلفییظ می  لییو». اسییت  骡夫 (luofu)» هیز در زبان چینییی   لوفو»واژۀ  

( تلفییظ شییود بییه معنییی الاغ lv  )驴اگییر بییه صییورت »  لییو»معنای الاغ یا قاطر داشته باشیید. 
ل  درازگوشییان»( بییه معنییی lvfu 驴夫)  لوفییو»خواهد بود و آهگاه 

های ؛ امییا در ترجمییه موکیی"
از جمله در ترجمۀ اهگلیسی مایترا و هیز ترجمۀ چینی سفرهامه کییه از روی ترجمییۀ -محل مراجعه  

  کننییده از قییاطردار قییاطر/ هگهداریعهده»این واژه به صورت  -است اهگلیسی صورت گرفته
(“who were in the charge of the mules” ) ترجمه شده(Maitra, 1970: 34 )  کییه اییین معنییا

 تر است.محتمل
شصت عرابییه و پسییراهی کییه موکییل اسییبان بودهیید ایشییان را بییافو   متن صحیح: »و پنجاه 

کشیییدهد ]چیفییو[؛ و هییا کییه عرابییه میموکل درازگوشییان بودهیید لوفییو؛ آن  کهها  گفتند؛ و آنمی
پیییش از   و» در جمیع هسخ آمده است. حر  عطیی     که»  )حر  اضافۀ .ایشان بسیار بودهد
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هیز در چاپ فاتحی خطا و مغایر ضبط جمیع هسخ و چییاپ سیییدجوادی و مخییل هحییو و    لوفو»
 (.معنای جمله است

4 .4 .3
ت جماعت مطربییان ایسییتاده و یییاتوغن و کماهچییه وچاپ سیدجوادی و فاتحی: »از چی و راس

از دو هییو     بینۀ ختایی اییین . (53: 1402الییدین هقییاش، ؛ غیاز825: 1380)حییافظ ابییرو، و هی 
الییدین هقییاش، ؛ غیاز846: 1380)حافظ ابییرو، و در موارد دیگر   ینه»بواژه در اینجا به صورت 

  بینییه»ثبت شده است. سیدجوادی در توضیییحات خییود دربییارۀ   پی ه»( به صورت  86:  1402
از حواشی علی مظاهری بر کتا   به هقل  [ »هییوعی جییادۀ ابر وییم]کذا. صییح:   ا  ابر ومآن را 

بادی داهسته است و یک همییان کتییا   103بار هیز به هقل از حاشیۀ ش ارگ دهنی  یعنی سازی 
این ساز را »اصولًا چینی  و »شبیه ارغنون  داهسته که »در آسیای میاهه بیبه یییا بیسییه یییا   69ص  

 الرل  م ییاتی زهی علی مظاهری و به تبع او سیدجوادی، بر اسییاس   گماهه.شودبیشه خواهده می
 بوده است.  

ق»خوارزمی ذیل م اتی  الرل   در   ق: آلییة للصییین تعمییل میین   مُسییت  آمییده اسییت: »المُسییت 
ة بیشه مُشییته  )بی بة و اسمها بالفارسی" خییواهیم: در ترجمییۀ اییین مییتن می کییه( 237تییا: اهابیب مرک"

ه »ساز مردم چین است که از چند هی  به هم پیوسته ساخته می ه مُشییت  شود و هامش در فارسی بیشیی 
که مظاهری  226  -225:  1347  ).است  داهسته است.     بیشه»را همین    پی ه»( 

هییای پیوسییته اسییت و هییام آن بنییا بییه چاپبییه همهییی  هكته آهكه سازی که متشكل از چنیید 
 Pan)  موسیییقار»ضییبط شییده اسییت، همییان سییاز    بیشییه»یییا   بیسه»به صورت  م اتی  الرل  

Flute, Panpipes, Syrinx)  اسییت کییه در زبییان چینیییpaixiao (排箫 هییام دارد؛ بنییابراین )
این واژه در  ه»هیز باید  م اتی  الرل  تلفظ و ضبط  بوده باشد و در این موضع باییید تصییحیح   پ یس 

 شود.  
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 ساز پیسه. 1تصویر 

  
ه»، بلكه  پیسه»یا   بینه»اما ضبط صحیح هام ساز محل بحث در متن سفرهامه هه  است کییه   پی  

琵琶ی امروزین ) ی ا»پباید همان ساز زهی  به قرینۀ کماهچه می  pipaگوهه کییه ( باشد و هه آن
به تبع علی مظاهری در شرح خود آن را هوعی ارگ دهنی داهسته است.    سیدجوادی 

 

 

سرایی، موزۀ توپقاپیالدین نقاش( محفوظ در قلم )خواجه غیاث نقاشی منسوب به محمد سیاه.  ساز پیپه   .2تصویر  
 2153خزینه ش 
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دلیل سیییدجوادی از هسییخۀ اسییاس )و هیییز به دلیل عدول بی  پی ه»به جای    بینه»ضبط خطای  
   ل( و تبعیت از ضبط خطای ت است.

4 .4 .4
 خییان بییودرا کییه ایلچییی اویس داجییکه پسران محمدبیک  رسید الآخر خبر»در هشتم جمادی

باییید کییرد کییه خییود را : مییا را سییعی میگفتنیید ،و ایلچیان متوهم شییده داجیاناهد. غارت کرده
به سرحد ختای رساهیم  (821:  1380  )حافظ ابرو، .زودتر 

و در   داجییی»واژۀ هخست که در متن سیدجوادی و به تبع آن در چاپ فاتحی به صییورت 
آمییده اسییت   داجیییی»آمده است، در هسخۀ ملییک بییه صییورت   راجی»هسخۀ فاتح به صورت 

این واژه در هسخۀ ل هیز که محتملًا از روی همین هسخه کتابت شییده در اییین موضییع   .
ضییبط   داجبییی»و در هسخۀ مطلع سعدین هیز به صورت  خواهده شده     داجبی»

  داجییین»کنیید کییه اییین واژه باییید . همۀ این موارد این گماهه را تقویییت می  شده است:
 بوده باشد که بدین صورت دچار تصحی  و تغییر شده است. 

( )بنییا بییر فرهنیی  چینییی بییه فارسییی( در زبییان چینییی 大人 daren)  داجییین»واژۀ 
یعنییی شییخ ، آدم، فییرد. در   جییین»یعنییی بییزرگ؛ و   دا» ؛آمیییز بییوده اسییتعنییواهی احترام

اطییلاق  بییه شییخ  مسیین"  ژ ن ا»د. در تلفییظ امییروزین،  شییخ  محتییرم»مجمییو  یعنییی 
هیییز بییه معنییی   فییوژ ن»گییذاردن میییان بییزرگ و کوچییک. واژۀ معییرو  بییرای تفاوت ،شییودمی

در منییابع فارسییی چنییدین زن  ضییبط شییده اسییت.  فییوجین»است که در متون فارسییی    خاهم»
در  Moye Furen  مویییه فییوجین»هماهنیید اهد )معییرو  وجییود دارد کییه فییوجین خواهییده شییده

دا »در تلفییظ امییروزین  چینییی، (. 114: 1379؛ ر.ک. واهیی ، الا ا  خجییامعبخییش چییین از 
عییالی( کییاربرد دارد. در سییفرهامه هیییز باییید بییه به معنای بزرگسال و هیز برای احتییرام )جنا    ژ ن

به هشاهۀ احترام یعنی مأمور بزرگ و بلندمرتبه  امییا از آهجاکییه ؛ کییار رفتییه باشیید بییههمین معنی و 
در این واژه در مواضع دیگر متن بییه همییان صییورت داجییی و داجیییان ضییبط شییده اسییت، و هیییز 
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شییود، جییز پایییاهی واژگییان تلفییظ همی  ن»ویژه هییواحی شییمالی های چین بهاستاناز تلفظ برخی 
اییین واژه را چناهكییه در دیگییر مواضییع  جمیییع هسییخ هیییز آمییده اسییت، در ست  در مورد هخ  ضییبط  

هرروی، ضییبط بییه اسییت.  داجییین»داهسییت کییه برابییر بییا   داجییی»دیگر موارد  متن باید همییان 
؛  داجییی»بییوده باشیید و هییه   داجییین»این واژه در متون چینی بنییا بییر تلفییظ اسییتاهدارد آن باییید 

ضییبط شییده   جییین»و    ژ ن»هیییز بییه دو صییورت  تا  خ رییینگوهه که جزء دوم واژه، در همان
( و هیییز هییام بییاهویی بییه اسییم 116: 1379( )واهیی ، huaren)  خییواژن»اسییت: ماهنیید عنییوان 

محمییدبیک  »بنییا بییه آهچییه گفتییه شیید،  (.114: 1379)واه ،  (Moye Furen)  مویه فوجین»
به سكون و بییدون کسییرۀ اضییافه خواهیید هماهنیید    داجی باید  . دیگییر اینكییه  واهیی   داجییی»را 

آمییده   ویییس خییان»هیز هم در هسییخۀ ملییک و هییم در هسییخۀ فییاتح بییه صییورت    اویس خان»
   است.

دبیک   رسییید الآخر خبییرمییتن صییحیح: »در هشییتم جمییادی را داجییینکییه پسییران محمیی"
ایلچی    : مییا را گفتنیید و ایلچیییان متییوهم شییدهداجییان اهیید. بییود_ غییارت کرده _که 

ختای رساهیم سعی می به سرحدِّ  را زودتر  که خود  کرد   .باید 

4 .4 .5

در چند موضع از سفرهامه هام چندگوهییه پارچییۀ واحیید بییه چنیید شییكل مختلیی  آمییده اسییت کییه 
می آهها  و توضیح  به تصحیح  اینجا   پردازیم:در 

و -فرمییوده  1ملک را طلییب فرمییوده سنكشیییشییاه و بخشییی»در هشییتم ربیییع الاول سلطان
شییاه را هشییت بییالش هقییره و سییی جامییه ]کییذا[ سلطان -سنكشییی بییه زبییان ختییائی اهعییام باشیید

پادشییاهی بییا آسییتر و بیسییت و چهییار قلفییی و لییو و لنیی  و شییا و دو اسییب...  )حییافظ ابییرو، 
ج1380  ،4  :855-  856) 

 

 دهد.( به معنای اهعامی که شخصی فرادست به کسی می赏赐 shangciاست )ای چینی نكشی واژه. س  1
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 دیگییر پارچییه هفتییاد و اطلییس سییی و هقییره بییالش ده: بییود شادی خواجییه  شیره  »... آهچه
 امییا هبییود، هقییره بییالش و چییاو را او خییاتون چییاو و هییزارپنج و

 و هقییره بییالش هشییت هییر یییک سییه هییر را ارغییداق و کوکجییه و احمیید سلطان  و  بود  قماش  ثلث
 و هییود هییر یكییی مجمییو ]و بییاقی قمییاش از  اطلییس شییاهزده

 الییدینتاج و اردوان و الییدینغیاز و چییاو دو هییزار را هییر یییک و خییواتین مییع بییود، وصییله چهییار
  و اطلییس شییاهزده و هقییره بییالش هفییت هریییک را بدخشییی

 -860: 4، ج1380چییاو  )حییافظ ابییرو،  دو هییزار و ]مجمییو  هییر یكییی را هفتادوهفییت وصییله[
861) 

4 .4 .5 .1 

غییی: واژه ل   Maitra, 1970اهگلیسییی سییفرهامه ) ۀترجمیی ای ترکییی و هییوعی از پارچییه اسییت. در ق 
( under-vests) یییر لبییاس ز »بییه  »قلقییی ( 141( )و بییه تبییع آن در ترجمییۀ چینییی، ص 111:

غییی» دهخییدا ذیییل ۀدر لغتنامیی  1.اسییتشییده ترجمییه  ل  ؛ و  کلاغییی قالاقییای،»: آمییده اسییت  ق 
»کلاغی  را هیییز هییوعی پارچییه و چارقییدی ابریشییمین داهسییته کییه زهییان عشییایر بییر سییر کننیید و 
رد و جییز آهییان بییه سییر و روی بندهیید؛ و بییه  ابریشمین که مردان کُرد بر کییلاه و زهییان کییُ دستمال 

از   رد کییه گییوهر وی   ن   انامییههقل  آن را اینگوهییه معرفییی کییرده اسییت: »از یمییاهی یییک هییو  بییُ
د به یک اهییدازه و سییبز بییود و مییتن او بییه سییرخی زهیید و هزدیییک دهبییال هشییاههای سیی ید  بُو  هموار 

 ی،)کاشییغر  قرغییا» کاشییغری الارکلغییاز دیییواندر  دارد از پییس  یكییدیگر ماهنیید سیییم... 
( بییه Doerfer, 1967, vol 3: 384) (qārġa)  قارغییه»ر رفیی  ( و در فرهنیی  دو  782: 1375
 سیییدجوادیدر چییاپ کییه ممكیین اسییت بییا اییین واژه مییرتبط باشییند.  کییلاغ آمییده اسییت معنییی

( اییین واژه بییه صییورت 102: 1402)حییافظ ابییرو،  فییاتحیو ( 856: 4، ج1380)حییافظ ابییرو، 
( چاپ شفیع  و در  آمده ا35:  1930»قلفی ،  »قلقی   به صورت   ست.( 

 

 aTurki word meaning under-garment or vest” (Maitra, 1970: 98) قلقی”  .1
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4 .4 .5 .2
مغییولی. )در مواضییع مختلیی  هسییخۀ »م  بییه چهییار شییكل ترغییو،  -سییت ترکیییای»تُرقو  واژه 

و  الارکلغییاز دیییواندر طرغو، ترقییو و طرقییو آمییده اسییت.( اییین واژه   معنیییبییه  بییا تلفییظ »تُرقییُ
)  دیبا ،  »حریر )بییا  اییین واژه هیییزر رفیی  دو  فرهنیی   بنییا بییه (.444: 1375، کاشییغریآمده اسییت. 

اشییاره  ابریشییمین عییالی چییۀبییه پار  (/torġü/طرقو/ترقو/طرغییوریختهییای هگارشییی مختلیی  
 ,Doerferهییای مختلیی  بنگرییید بییه: )بییرای تفصیییل دربییارۀ ریشییۀ اییین واژه در زباندارد. 

1965, vol 2: 478اییین ترجمییه، ص بییه هقییل از  چینییی اهگلیسییی ) هیییز در ترجمییۀ ( در ترجمییۀ
در  (Maitra, 1970 :25) اسیییت. شیییده داهسییته( Red Silk)قرمییز  ابریشیییم ( هییوعی141

به »  هیزدهخدا   تلفییظ آن بییه فییتح حییر  تییا و  معنا شییده امییا  سرخ ره  یشمیابر  ۀبافت»ترغو  
  آمییده اسییت کییه  ییاهراً خطاسییت و باییید بییه ضییم  تییا باشیید؛ چناهكییه گفتییۀ وغر ت  »ذیل مدخل  

ذیییل »تورغییو  را هیییز هقییل کییرده اسییت. شییفیع هیییز »ترقییو  را »بییه قییول  سییخ لا صییاحب 
سرخ  ه ت  لز صاحب   ابریشمی  بافتۀ  از  )شفیع،  هوعی  است.  داهسته   (35:  1930ره   

4 .4 .5 .3
و   سیییفرهامه، »لیییو( 141ینیییی )ص چ و (Maitra, 1970: 111یسیییی )اهگل هایهدر ترجمییی 

 اهدشییدهترجمییه  ( 罗纱  و »Lousha)بییه صییورت » ۀ واحییدو  پارچیی هیی  به عنوان یییک  شا »
 دو بییه عنییوان جداگاهییه و بایییدامییا )در متن فارسی ترجمۀ اهگلیسییی هیییز »لووشییا  آمییده اسییت( 

( بییه 73در مییتن سییفرهامه )ص جییادۀ ابر وییم متییرجم چینییی  کتییا   .ترجمییه شییوهد  پارچییه  هو 
و  (Luo 罗) اسییت چینییی ایدرسییتی اییین دو را از یكییدیگر متمییایز کییرده اسییت. »لییو  واژه

. شییودفامیییل اسییتفاده می عنییوان هییامبییه  بیشییترامییروز  زبییان چینییی   در دارای معییاهی متعییدد کییه
از معاهی آن بنا بییه  هییو   ایییناسییت.   ابریشییمی پارچییۀ هییوعی» فارسیییبییه  چینیییفرهنیی  یكی 

های ابریشییمین تییرین اهییوا  پارچییهو یكییی از مهم دارد چییینچندهزارسییاله در  قییدمتیپارچییه 
 هییو  ای از چهییارچهییارواژه ترکیبییی در چینییی  امییروز زبییان هنییوز در  چینی بوده است. چناهكییه
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luo-ling 绫罗绸缎-) 1:شییودیییاد می )از جملییه لییو( در کنییار هییم ابریشییمین پارچییۀ

chou-duan)  شییودمی گفتییه عییالی هییایلباس یییا پارچییه یییا در اشاره بییه جیینس به عنوان مثال :
یییا در  اسییت! پوشیییده عییالی لباسییی یعنییی!  پوشییدمی ling-luo-chou-duan شییخ  اییین»

یعنییی اییین مغییازه   اسییت زیییادling-luo-chou-duan  فروشیییپارچه اییین در» این جمله کییه:
است. اجناس عالی   دارای 

 بییه منحصییر پیییچش فرآینیید یییک در سییاخت آن از شییده ومی سییاخته تییوت  ابریشییم  از  لو
 و پیچیییده هییم در یكییدیگر بییا گردیییده اسییت تارهییامی باعییث کییه شییده اسییتمی  اسییتفاده  فرد

بودن، هفوذپییذیری سییبک هییای اییین پارچییهویژگی از .شییوهد تنیییده هییم در پییود  هایهخ  با  س س
پیشییینۀ آن  و دارد طییولاهی ایسییابقه لییو. تابسییتاهی اسییت لبییاس ساخت برای بودنو مناسب  هوا،

اوایل  3.گرددباز می  2 شاه   سلسلۀ»  به 
اییین واژه را »شییال  گماهییه زده اسییت )حییافظ ابییرو،   -4/855: 1380»شا : سیدجوادی 

 یهییوعکییه بییه  (纱 sha)ای اسییت چینییی واژه ای صییائب هیسییت.  »شییا  هیییز( که اهگییاره856
اسییت. پنبییه در شییده اطییلاق می ی و یییا کتییاهیاو غالبییاً پنبییه یرابریشییمیهییازک غ یاربسیی  ۀپارچیی 

اییین هییو  پارچییه  .دهنییدیم یییتاهم دان بسیییارخییاطر بیی  ینشیید و بییه همیی  ینادوار متأخر وارد چیی 
بودن تییار هییای اییین پارچییه هییازکاز ویژگیاسییت.  شییدهیپنبه و کتان ساخته م یباز ترک  معمولاً 

هخ سوراخو پود  داشتن  آن و  سبکهای  و  کوچک  آن است.های     4بودن 

4 .4 .5 .4
اهگلیسییی و بییه تبییع آن چینییی، اییین واژه از قلییم افتییاده اسییت. دلیییل آن هیییز آن اسییت  در ترجمۀ 
که متن فارسی ترجمییۀ اهگلیسییی بییر پایییۀ هسییخۀ بادلیییان بییوده اسییت کییه فاقیید اییین واژه اسییت. 

 

1 .https://baike.baidu.com  مدخل罗  

دومین سلسۀ باستاهی چین است و بنا به فرهن  چینی به فارسی مربوط به »قرن 2  ق.م.  است. 16-11. سلسۀ شاه  
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این واژه را شرح هكرده اسییت. شییفیع بییه خطییا »لیییل  ضییبط کییرده اسییت. اییین  سیدجوادی هیز 
-绫罗绸缎 ling-luo( و همییان هخسییتین واژه در ترکیییب »绫 lingواژه چینییی اسییت )

chou-duan  اسییت. اییین واژه در هسییخۀ »م  و بییه تبییع آن »ل  بییه درسییتی بییه کسییر حییر  
نیی   اسییت.  اعرابگذاری شده اسییت. ضییبط صییحیح اییین واژه در سییفرهامه »ل  نک(  )ل  هخست 

، و دارای ابریشییمی سیینتی چینییی بییا الگییوی مییور  ۀپارچیی  یهییوع)تلفییظ امییروزین(   نیی یل»
بافتی هرم و ضخامت بنییدی آثییار هنییری و بییرای قا هنییوز از آن  کییه اسییت کم یسطحی صا ، 

ای بییرای جلیید همچنییین بییه عنییوان پارچییه ، وخوشنویسییی، دوخییت پیییراهن و لبییاس خییوا 
از  پیییشاییین پارچییه  شییود.اسییتفاده می هفیییس ۀهای هدییی ها و جعبییهبندی هقاشیها، قا کتا 

و  سلسۀ  دوران   شد  آن  هان تولید  رسید.ساخت  به اوج  تاه  و سوه   دوران   1در 

4 .4 .5 .5
حییر  دوم اییین واژه در هسییخۀ »م  بییدون هقطییه اسییت و در هسییخۀ بادلیییان و »ل  »کیكییی  
ضییبط شییده اسییت. )علییت چنییین ضییبطی در هسییخۀ ل آن اسییت کییه هسییخۀ »ل  از روی »م  
کتابییت شییده اسییت امییا دو هقطییۀ زیییرین یییای پایییاهی در هسییخۀ م را دوهقطییۀ حییر  دوم تلقییی 

: 1930کرده اسییت.( هسییخۀ فییاتح »کبكییی  ثبییت کییرده اسییت و در چییاپ شییفیع از سییفرهامه )
مظییاهری اییین واژه را کییه در منییابع او »لیییل  و  سییت.( بییه صییورت »ک كییی  آمییده ا36و  35

»لیلی  هم ضییبط شییده بییوده )کییه همییان هگییارش حییر  »کییی  بییدون سییرکش بییوده اسییت(، 
چینییی( حییدس زده اسییت.  kia- ti»کتییی  بییه معنییی »ملافییۀ رختخییوا   )و مطییابق بییا 

از  یهییییوع( را »Kapki)  ی»ک كیییی  یترامییییا( 134، یادداشییییت ش 137: 1372)مظییییاهری، 
هیییز  (141ینییی )ص چ ۀترجمیی پییاورقی در ( Maitra, 1970:111اسییت. )ترجمییه کییرده   مخمل

از ترجمۀ اهگلیسییی  اییین تلفییظ  ؛ امییامخمییل داهسییته شییده اسییت ۀپارچیی  یهییوع  یكیی  »ک  به هقل 
آیا ممكن اسییت هییام اییین هییو  پارچییه بییه خییاطر هقییش خییاص آن منتسییب بییه  .یسته  ینیچ  واژه
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غییی و کلاغییی(  در دیییوان ل   واژۀ الارکلغیییاز پرهییدۀ کبییک بییوده باشیید )هماهگوهییه کییه ق 
ك» م  به معنیک  کییه از  یدسیی  یهییاخط یپرهگییار و میینقش دارا ۀاز پنبیی  یكیی چییادر تُنُ  یییابافته »   

فجاقییان از آن باراه ینزبییر  ۀآن جام اسییت کییه    آمییدهکننیید درسییت هییای)لبییاس رو( سییازهد و ق 
است واژه  اب  محتمل     (917:  1375  ی،باشد. )کاشغر  مرتبط  این 

 گیری. نتیجه5

بییه تصییحیح حییاج  ابییدة الایی ا  خگوهییه کییه در الییدین آندر مییتن سییفرهامۀ خواجییه غیاز
های اییین اثییر آمییده اسییت، خطاهییایی در ضییبط واژگییان چینییی هویسسیییدجوادی و هیییز دسییت

وجود دارد که برخی هاشی از هو  ضبط واژگییان در هسییخ خطییی، و برخییی هیییز هاشییی از مسییائل 
الخطی هسییخ خطییی و خطییاخواهی مصییحح بییوده اسییت. بییا توجییه بییه اینكییه هسییخۀ ملییک رسم

از دستبی  هسخۀ مُ  ه  ها هاشییی خط خود حافظ ابرو اسییت، محتمییل اسییت برخییی از اییین ضییبطض"
الخطی و تحییول آوایییی  واژگییان چینییی در زبییان فارسییی در طییی زمییان بییوده از دگرگشتگی  رسم

بییه همییان صییورت  کییه گفتییه شیید، ضییبط . چناناسییتبییر قلییم حییافظ ابییرو رفتییه هیییز باشد کییه 
اسییت کییه ریختییی   شییاکموهی»( ابییدة الایی ا  خ)چییاپ سیییدجوادی از    سییامكوهی»صحیح  

( و शाक्यमुनिای ساهسیییییكریت )( و آن واژهShakyamuniاسیییییت از واژۀ شیییییاکیاموهی )
Shijiamouni 释迦牟尼)  شیییجیاموهی»لقب بودا اسییت کییه در زبییان چینییی بییه صییورت 

رود. دلیییل اصییلی ( بییه کییار میییShijiamouni Fo 释迦牟尼佛)  شیییجیاموهی فییو»( و 
دلیییل از ضییبط خطییای اییین واژه در چییاپ سیییدجوادی و بییه تبییع آن چییاپ فییاتحی، عییدول بی

هوشیییت فییاتح بیییوده اسیییت. همچنیییین ضیییبط هوشییت ملیییک و تبعییییت خطیییا از دستدست
اسییت کییه همییان جشیین   شییب  چییراغ»)چییاپ سیییدجوادی( خطییا، و صییحیح   چراغشییب»

  سییكجو»های سنتی چییین اسییت. دریییافتیم کییه شییهرهای ( از جشن灯节 Dengjieفاهوس )
كجو و ق مجییو خواهییده شییوهد( هیییز بییه ترتیییب همییان شییهرهای قییدیم   قمجییو»و  )کییه باییید سییُ
نجیییو»و  (Suzhou 肃州)  سیییوجو» اصیییل  هسیییتند. همچنیییین (Ganzhou 甘州)  گ 

ایسییتگاه پسُییتی »تییوان آن را کییه میاسییت   急递铺 jidipuواژه   فییودیکی»چینییی  واژۀ 
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 اسییت.  مییافو»و   چیفییو»هیییز   بییافو»و   جینییو»ترجمییه کییرد. ضییبط صییحیح   السیییرسریع
马)  مییافو»هیییز محییتملًا باییید   بییافو»چی اسییت. ( به معنییی درشییكه车夫 chefu)  چیفو»

夫 mafu لوفییو»( بوده باشد یعنی مهتر  اسییب. هماهگوهییه کییه  (luofu 骡夫 هیییز بییه معنییی )
از قاطرهگهداری» ( )چییاپ سیییدجوادی(  بینییۀ ختییایی»)  بینییه »است. ضبط صحیح    کننده 

ه»هیییز  琵琶ی امییروزین ) پی ییا»باییید همییان سییاز زهییی  اسییت کییه می  پی یی   pipa باشیید هییه )
گوهه که سیییدجوادی بییه تبییع علییی مظییاهری در شییرح خییود آن را هییوعی ارگ دهنییی داهسییته آن

ه»خییوارزمی هیییز باییید  م اتی  الرلیی  در   بیشه»است. هكتۀ دیگر آهكه ضبط  بییوده باشیید   پ یسیی 
 اسییت کییه در زبییان چینییی (Pan Flute, Panpipes, Syrinx)  موسیییقار»کییه همییان سییاز  

«paixiao  (排箫 هییام دارد و بییرخلا  هظییر مظییاهری و بییه تبییع او سیییدجوادی متفییاوت از )
ه»سییاز  بییه کاررفتییه در مییتن )حییافظ ابییرو،  هیییز در یكییی از مییوارد    داجییی»اسییت. واژۀ   پی یی 
大人)  داجییین»( محییتملًا باییید 821: 1380  daren.بییوده باشیید بییه معنییی شییخ  محتییرم ) 

غییی  )ترکییی؛ هییوعی پارچییۀ ابریشییمین(، »تُرقییو  )ترکییی ل  مغییولی؛ هییوعی ابریشییم  -واژگییان »ق 
هیییازک  یاربسیی  ۀپارچیی ، هیییوعی 纱؛ هییوعی پارچیییۀ ابریشییمین(، »شییا  )罗سییرخ(، »لییو  )

نیی   )او غالبییاً پنبییه یرابریشمیغ ابریشییمی سیینتی  ۀپارچیی  یهییوع؛ 绫 lingی و یییا کتییاهی(، »ل 
بكییی  )هییوعی از پارچییۀ مخمییل( هیییز چناهكییه اشییاره شیید بییه چینییی بییا الگییوی مییور  ( و »ک 

پارچه از  اشاره دارهد.اهواعی  چینی   های 
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توپقاپیخطی[.   کتابخاهۀ  در  شمارۀ  محفوف  به  استاهبول  از    ،1653سرایی  به   کتا  )صفحاتی 

 .خط حافظ ابرو است(دست
)کتابت  . خطی[.  الا ا  خمجمع  ق(.  830یییییییییییییییییی  ]هسخۀ  سوم(  ملی   )ربع  کتابخاهۀ  در  محفوف 
به شمارۀ    .  5-12527تهران 

)بی  . خطی[.  الا ا  خابدةتا(.  ییییییییییییییییییی  ]هسخۀ  دوم(  کسفورد   )ربع  آ بادلیان  کتابخاهۀ  در  محفوف 
 .Elliott 422  شمارۀبه 

عبدالرزاق سمرقندی،  قرن  عبدالرزاق  )کتابت  محمد.  سرد نق(.  11بن  بحر ن  مطلع  مجمع  ]هسخۀ     
مجلس خطی[.  .9090به شمارۀ    محفوف در کتابخاهۀ 

چاپی2 منابع   . 

یعقو   قلم و غیاز 1385)  .آژهد،  »محمد سیاه  هقاش .  (.  تجسمکالدین   .  45-38: 24ش  ر  هخرهای 
داودبن   بخا اک(.  1348)  محمد.بناکتی،  اهنساب  ؛تا  خ  الا ا  خ    مرراة  اک  اهل اب  ا لک  به   ضة   .

ملیتهران:  کوشش جعفر شعار.   آثار   .اهجمن 
مهدی مجمع1327)  .بیاهی،  هفیس از  هسخۀ  »یک  -171:  10-9ش    4  س ادگا      التواریخ حافظ ابرو .(. 
176. 

آص ت  ت   و  هصرالله  احمدبن  جعفربن  وی،  قزوینی،  تا  خ  1382)  .الزمانبدیعخان  هزا سالۀ   اَل ک(   )تا  خ 
طباطباییاسلا ( تصحیح غلامرضا  و فرهنگی.  تهران: علمی   ج. 8، مجد. 
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عطاملک ج ان وای(.  1382)  محمد.  بن  جوینی،   عبدالوها  تا  خ  محمدبن  اهتمام  و  سعی  به   .
کتا    ج.3،  قزوینی. تهران: دهیای 
( الله  لط   بن  عبدالله  ابرو،  کمالالا ا  خابدة  (.  1380حافظ  سید  تعلیقات  و  تصحیح  مقدمه.  حاج   ، 
چهار جلد. ج   اسلامی4سیدجوادی.  فرهن  و ارشاد  وزارت  تهران:   . 

عبدالله ابرو،  لط حافظ  با سخغریابدة  (.  1402)  .اللهبن  تهران:    الا ا  خ  فاتحی.  محسن  کوشش  به 
 آماره.

غفار،   متنق،  عبدالهی  سجاد،  سولمازو  حسینی،  »عجائب اللطائ  غیاز 1400)  .امیرراشد،  محمد (.  الدین 
چین .  هقاش؛ ره هرات از دربار  تیموری  هنری سفارت  هخرآورد   .61  -49 :4ش   13س   ،جل ۀ 

فرهنگی آسیانامه طای(.  1372)  .اکبرخطایی، سیدعلی مرکز اسناد  تهران:  به کوشش ایرج افشار.   .. 
احمد محمدبن  اصلی   الرل   م اتی تا(.  )بی  .خوارزمی،  هسخۀ  از  )افست  فلوتن.  وان  خرلو   تصحیح  به 

و عربی(. مقدمه به فراهسوی  پاهویس،  مصحح در  با توضیحات  تهران      محفوف در داهشگاه 
احمد محمدبن  فرهن    الرل   م اتی ترجمۀ  (.  1347)  .خوارزمی،  بنیاد  تهران:  خدیوجم.  حسین  مترجم 

 ایران.
محمد احمدبن  اصیحک(مجما(.  1339)  .خوافی،  )مجما  فرخ.  .الا ا  خ  محمود  تحشیۀ  و  تصحیح   به 

باستانمشهد: کتا    ج. 3،  فروشی 
غیاز  همامالدینخواهدمیر،  ح یم(.  1333)  .الدینبن  بورتا  خ  ااراد  ا  ا   اک  محمد السیر  تصحیح  به   .

تهران: کتا   خیامدبیرسیاقی.   ج.  4،  فروشی 
مصطفی ا رارن شاها رست دست(.  1389) .درایتی،  فرهنگی پژوهشی الجوادهای  موسسه  تهران:   ج.12  .. 
فضل سخد    ومیر  :الا ا  خجامع(.  1384)  .اللهرشیدالدین  هخد    محمد تا  خ  تحشیه  و  تصحیح   .

میراز   تهران:   .مكتو  روشن. 
حسن هواییالا ا  خاحسن(.  1357)  .روملو،  عبدالحسین  تصحیح  به  هنر  .  و  اد   فرهنگستان  . برای 

بابک  ج.12، تهران: 
محمد چین 1930)  .شفیع،  »سفرهامۀ  م ز ن   (.  ینتل کالج. جا   خاا  الج  یوهیورسیتی اور  7لد  . لاهور: 
 .  50-4: 23ش 

سمرقندی،   محمد.عبدالرزاقعبدالرزاق  بحر ن(.  1946)  بن  مجمع  سرد ن    محمد شفیع. مطلع  تصحیح   .
 .لاهور: گیلاهی
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اشغیاز  هق" س رنامۀ رین  (.1401)  .الدین  عجا م  اای  ا  نقاشبه   ا ت  یاث   را م    تا   822)  الد ن 
آماره.هجری( 825 فاتحی. تهران:  محسن  به کوشش   . 

( محمدرضا  ن ا  (.  1403غیاثیان،  د   مجمعپ  هوک  جامعهای  میراز الا ا  خالا ا  خ    تهران:   .
 مكتو .

( اری  غف" محمد  احمدبن  قاضی  ن ا ساارق(.    1404کاشاهی،  مدرس تا  خ  مرتضی  مقدمۀ  و  تصحیح  به   .
تهران: کتابفروشی حافظ.  گیلاهی. 

علی ابر وم (.  1372).  مظاهری،  تحقیقات   جادۀ  و  مطالعات  موسسۀ  تهران:  هوبان.  هاصر  ملک  ترجمۀ 
 ج. 2،  فرهنگی )پژوهشگاه(

علیملک وپایین،  هوه    ،  ژاه .چاه   سیاهأ »ت   (1399)  ،  محمد  هویت  یگاهگی  بر  و کید  قلم 
"جاوداههغیاز  هگارۀ  تطبیقی  بررسی  با  هقاش  " سیاهالدین  تیه گوآی  لی  و  لیوهایچان  آثار ها  و  قلم 

 .  114-105: 2ش 25س  هخرهای تجسمکر  -هخرهای ا  اچینی .  
ای اضا(.  1379)  .دانواه ،  الا ا  خ   اجه  شیدالد ن  جامع  اا  رین  هشر اللهتا  خ  مرکز  تهران:   .

 .داهشگاهی

و چینی .3 انگلیسی   منابع 

Doerfer, Gerhard (1963- 1965). Turkische und Mongolische Elemente im 

Neupersischen. 3 volumes, Wiesbaden, Germany  

Quatremère, É. Histoire des Mongols de la Perse par Raschid-Eldin, 

Amsterdam, Oriental Press, 1968 (réimpression 1968 de l’édition 
Paris 1836)  

Pelliot, P. Notes on Marco Polo, I (Paris 1959)  

Maitra, K. M. (1970). A Persian Embassy to China, being an extract from 
Zubdatu’t Tawarikh of Hafiz Abru, tr. By K. M. Maitra, M. A., 

Prof. of Persian, Dyal College, Lahore, with a new introcuction by 

L. Carrington Goodrich, Dean Lung Prof. Emeritus of Chinese, 
Columbia University, Parogon Book Reprint Corp., New York.  

[法]阿里0玛扎海里：《丝绸之路——中国-波斯文化交流史》，耿昇
译，北京：中华书局，1993年，第73页。（ جادۀ   کتا   چینی  ترجمۀ 
مظاهری （ابریشم علی   

波斯语汉语词典（1981），北京大学东方语言文学系波斯语教研室
编，北京：商务印书馆。    )فرهن  فارسی به چینی( ,
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汉语波斯语词典（1997）北京大学伊朗文化研究所、德黑兰大学德胡
达大词典编纂所合编，曾延生主编，北京：商务印书馆。    فرهن(
به فارسی(  چینی 

何高济译：《海屯行记 鄂多立克东游录 沙哈鲁遣使中国记》，《中
外关系史名著译丛》，北京：中华书局，2002年 )ترجمۀ چینی سفرهامه،   
مایترا(   ترجمۀ اهگلیسی  بر اساس   

马顺平，(2024) 绘画所见永乐时期明朝与，帖木儿帝国的文化交流，
故宮博物院院刊，2024年第10期･总第270期  (Ma Shunping, (2024), 
“Cultural Exchanges between the Ming Dynasty and the Timurid Empire 
During the Yongle Period Reflected in Paintings” Journal of the Palace 
Museum, Issue 10･Issue 270, page 097 to 112) 

朱建路 , (2018), 帖木儿帝国使者所见天球考 , 中国史研究 , 第3 期  (Zhu 
Jianlu, (2018), A study of the celestial sphere seen by the Timur Empire 
envoys, Chinese History Research, Issue 3) 
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